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 LUSSAS : 270 m. Après avoir gravi la Côte 
de «l’Echelette» vous apercevrez sur votre 
droite les vestiges de l’Oppidum de Jastres 
pouvant être atteints après une marche 
d’environ 600 m. De là, vous découvrirez 
un panorama magnifi que sur la Vallée de 
l’Ardèche et Aubenas. Vous arriverez au 
village de Lussas situé au milieu d’une plaine 
particulièrement fertile (village réputé pour 
son Festival : Les Etats Généraux du Film 
Documentaire). Dolmen au quartier de Mias.
270 m. Drive to the top of the «Côte de 
l’Echelette» and you can see an extensive 
view of the Ardèche valley and Aubenas - 
on the right hand side, there is a view of  
the ruins of an Oppidum on the northern 
Jastres plateau, which can be reached after 
a walk of about 600 m. Heading forward 
you will reach Lussas, a small village located 
in the middle of a fertile plain -the village is 
renowned for its documentary fi lm festival 
«Les Etats Généraux du fi lm Documentaire»- 
Dolmen in the district of Mias.

SAINT-LAURENT
SOUS-COIRON : 540 m. Village typique 
du massif volcanique du Coiron. Maisons 
en basalte noir. Eglise romane. Falaise de 
Louyre. Dolmen de Chante Epine. Magnifi que 
panorama sur la plaine agricole de Lussas et 
au-delà sur les Cévennes Ardèchoises. Après 
un circuit au milieu des prairies et des bois, 
vous atteindrez le Col de l’Escrinet.
540 m. Typical village of the Coiron Volcanic 
Massif. Black basalt houses. Romanesque 
church. Cliff of the Louyre. Dolmen of Chante 
Epine. Beautiful view of Lussas’fertile plain 
and beyond to the Ardèche Cévennes. A drive 
in the middle of grasslands and woods will 
take you to the Col de l’Escrinet (Escrinet 
Pass).

DARBRES : 450 m. Eglise néo-gothique 
du XIXème S. Orgue basaltique de Gâtima. 
Fontaine de Boulaigue, source intermittente. 
Visite d’une fromagerie. Rives de l’Auzon.
450 m. Situated on the banks of the Auzon 
river, hosts a number of historic sites. 19th c 
Neogothic church. Gâtima ‘s Basalt columns 
–recording the pipes of an organ-. Boulaigue 
fountain, intermittent spring. Visit of a dairy 
farm. The Auzon river.

SAINT-GINEYS-EN-COIRON 
670 m. Village troglodytique (Balmes de 
Montbrun) creusé par l’homme dans la roche 
volcanique. Chapelle dans l’une des balmes. 
Eglise romane du Xème S.
670 m. Troglodytic village «Balmes de 
Montbrun», dug by man in volcanic rocks. 
Chapel in one of the «Balmes». 10th c 
romanesque church

BERZEME : 730 m. “Capitale du Coiron”, 
vastes pâturages. Très belle vue sur les Alpes 
et les contreforts de la montagne ardéchoise. 
Eglise romane et sa vieille cloche en bois du 
XVIIIème S. Maison poste en pierres taillées 
de basalte (XVème S.). Château aux tours 
rondes.
730 m. It earned is named «capital of the 
Coiron» thanks to its vast pastures. Very nice 
view of the Alps and of the foothills of the 
Ardèche mountains. Romanesque church 
with its l8th c wooden bell. l5th c house 
of basalt cut stones. Castle with circular 
towers

SAINT-PONS : 300 m. Petite localité 
enserrée dans ses remparts, dominée par une 
falaise basaltique. Ruelles typiques, passages 
voûtés, maisons Renaissance, château, restes 
de tour, lavoir couvert, calade (ruelle pavée). 

Eglise XIème S. Hameau de la Roche Chérie 
: Chapelle en ruine et neck basaltique. Site 
sauvage. Promenades : sentier du Coiron. 
Orgues basaltiques, Chemin de Berzème, 
Neck du Vernet, Oppidum de l’âge du fer de 
Chaulène, Châtaigniers.
300 m. Small rural village hemmed in by 
ramparts and overlooked by a basalt cliff. 
Typical arched alleyways. Renaissance 
houses, Castle, Tower remains, washhouse, 
«Calade» (cobbled alleys) - 11c church, 
hamlet of La Roche Chérie : ruined chapel 
and volcanic neck. Within wild settings, you 
can stroll around Le Coiron path, basalt 
columns recalling the pipes of an organ, 
Berzème path, Le Vernet’s neck, Chaulène 
oppidum dating back to the Iron Age. 
Chestnut groves.

SAINT-JEAN
LE-CENTENIER : 307 m. Village et 
église fortifi és du XVIème S. Maisons typiques 
de basalte noir et de calcaire blanc. Vestiges 
du château du XIIIème S. Eglise ancienne 
dont le Maître Autel est classé monument 
historique. Train touristique : Viaduc 07.
307 m. Fortifi ed 16th c village and church. 
Traditional houses made of black basalt 
and white limestone. Ruins of a 13th c castle 
and a church housing a high altar offi cially 
listed as a historic monument. Tourist train 
«VIADUC 07»

MIRABEL : 580 m. Village fortifi é construit 
au pied d’une falaise basaltique et dominé par 
sa tour (donjon carré) et son ancien château. 
Les vestiges de l’enceinte foritifi ée et des tours 
sont encore visibles. Eglise du XIIème S. – vers 
1670 le chœur est doté d’un autel surmonté 
d’un grand retable orné de colonnes avec un 
superbe tableau représentant la lapidation de 
St Etienne. Panorama sur les Cévennes (vue 




